
Х14. 18-13 + 92-11-44 + 05-18 + 19-30
 = πα-τι + α-πο(ι)-κο + ω-πα + δυ-να 
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.   

Здесь все слова рассмотрены выше. Перевод: СЛУГА МОГУЩЕСТВЕННОГО ВЛАДЫКИ СТРАНЫ


Этими печатями заканчивается ряд довольно однообразных текстов. Следующие пять печатей имеют более обширные и разнообразные легенды. Их труднее интерпретировать, в них стереотипность рассмотренных выше легенд расширяется, выходит на другой более пространный уровень. По этой причине численно уменьшаются последствия ошибочных предположений, но качество перевода ухудшается из-за недостатка параллельных текстов, которые можно использовать для контроля и уточнения рассматриваемого текста.

Х15. 05-14-84-64 + 18-136-13 + 137-92-11-44 + 18-19-73
 = ο(π)-λο-μα-χο + πα-ζο-τι + φο(ς)-α-πο(ι)-κο + πα(ν)-δι-κυ.  
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Второе и третье слова этой печати рассмотрены выше, кроме первого знака третьего слова. Первое слово не вызывает сомнений, если в первом знаке предположить ο = οπ, то 05-14-84-64 = ο(π)-λο-μα-χο-[ς]. В последнем слове огласовка знаков 19-73 требует доработки, но и на этой стадии дешифровки смысл слова ясен: δικη – справедливость, πα(ν)-δι-και-ος – самый справедливый, справедливейший. Если читать слова в приведенном порядке, то получаем: командующий тяжеловооружённой пехотой …137 … справедливейшей страны. Смысл текста достаточно ясен, но выпадает понятие, относящееся или к пехоте, или к стране. Для правильного решения нужно вернуться к сомнениям печати Х9, соотнести знак 62 = βο[ης] и знак 137. Здесь должны быть какие-то общие понятия. Наиболее близко к значению знака 62 = βοης из печати Х9 можно принять знак 137 = φως - 2. (собир.) войско. В этом случае текст печати можно перевести так: 

КОМАНДУЮЩИЙ ТЯЖЕЛОВООРУЖЁННЫМ ПЕХОТНЫМ ВОЙСКОМ СТРАНЫ ВСЕОБЩЕЙ   СПРАВЕДЛИВОСТИ. 

У  нас нет сомнений в том, что эта печать или царя Крита, или одного из самых влиятельных царедворцев, т.к. это командующий основной ударной силой Крита. По этой причине перевод печати может звучать: справедливейший командующий тяжеловооружённым пехотным войском страны. Не является ли эта печать командующего войском πασα καρα копьеносцев Кносса блока А1 Фестского диска?

Интерпретация текста этой печати была выполнена по тексту статьи А.А. Молчанова.  

 
При дешифровке других печатей найдены совершенно другие огласовки знаков первой стороны печати (приводится здесь), следовательно, и другой перевод. 
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В наших огласовках эта сторона печати выглядит: πο-λο χω-νο, где πο-λο = πολλος – могущественный, и χω-νο = χωνης και ανηρ – муж, храбрый человек. На второй стороне печати знак 137 получает огласовку φω → φως – войско. И если второй знак первой стороны печати принять за простое украшение, то здесь одно слово πα-τι – командир. Отсюда перевод печати: СПРАВЕДЛИВЕЙШИЙ (и) МОГУЩЕСТВЕННЫЙ МУЖ, КОМАНДУЮЩИЙ ВОЙСКОМ СТРАНЫ. 

Х16. 114-08-110 + 18-13-92 + 108-05-18 + 19-30-92
 = νε-πη-σ. + πα-τι-α + 108-ω-πα + δυ-να-α. 
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Такая оцифровка знаков печати дана  А.А.Молчановым (ВДИ. 1989, №3, стр. 117-127)
. Но, сравнивая приведенную огласовку с прорисовками знаков этой печати из других источников, находим несовпадения в трактовке знаков издателями. Из последних видно, что   
огласовка знака 108 не только не определена, но и рассматривается как простой рисунок. Другая неточность обнаруживается на стороне 14-08-110 = νε-πη-σ. Если здесь знак 110 принять как ошибочно огласованный и дать ему звучание θε, то легенда печати заговорит ясно и понятно. Для этого нужно принять, что знаки 14-08 = νε-πη... однозначны слову  νηπιος –  дитя, младенец, νηπυτιος – дитя. Знак 110 принимаем в огласовке  Θε от Θεος (Διος, Σιος), тогда νε-πη Θε(ος) – дитя (сын) бога, божественный. Как здесь не вспомнить героев древнегреческих мифов и гомеровских поэм, которые всегда были божественны или детьми богов. В иероглифическом  письме это можно выразить одними и теми же знаками. Ещё одна неточность – нарушено правили «бустрофедона» текста, т.е. не согласовано направление чтения  второй и третьей стороны. Возможно, это была ошибка гравёра печати. 

 В результате:
114-08-110 + 18-13-92 + 05-18 + 19-30-92 = νε-πη-θε + πα-τι-α + ω-πα + δυ-να-α. 

И легенда печати звучит:

МОГУЩЕСТВЕННЫЙ СЛУГА БОЖЕСТВЕННОЙ ВЛАДЫЧИЦЫ.
 

Х17. 54-13-64 + 64-31 + 19-30-92 + 92-11-44
 = με-τι-χο + χο-ρα + δυ-να-α + α-πο(ι)-κο. 
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В таком виде оцифрованы и огласованы знаки этой печати в статье А.А.Молчанова. А прорисовки самой печати в разных изданиях приводятся разных видов, чередование сторон которых не совпадает с приведенным выше текстом. Один вид представляет собой просто «кучу» прорисовок, в которых нужно найти начало текста, последовательность чтения и его конец.
[image: image7.jpg]e 3
B:% -'j//; -@ﬁ; Q};‘“
‘#fgg %pi i x_ﬁ gﬁ§ EJ‘
1. . / /-
Qi 7
Q Q}' __J© @v\a i
1IN QO B
/F B
If fo
- :}; . = =
i =
» '*_;) - ) .
EAAS DS RSS! SRS 1 A
A0 "&(\ ' ,Q\./(mmm){__\ == 4_ woR , QWY

‘g"“ﬁi TP R HEAEss 1 f’?-}‘;fﬂ el :t.'*é-"_ AT Y

b} MNe 2 l. ———
= 24 ﬁ}"
=2 7 = : '& 9 I
7 4 27 ‘ i—_ iof 3: §
Z } ,. : Z, s r‘ r’ﬁ
2N \\j’”{ "i g }} ;“\ N

’V ilw Pl HiH ll
L*m\ R ;1 i
ARG .:,.;.zw% g

Puc.§. @paememn «Cmenvl koputyHogy Sannamyma. XXV
8. 00 H.3. [lapuoc. JIysp. [locmpoenue soucka — utecmu-
pAoHas ananaa.



           

В этой первой «куче» первую (92-11-44 = α-πο(ι)-κο) и третью (64-31 = χο-ρο?) группы знаков читать слева направо, вторую (54-13-54 = χο-τι-μη) и четвёртую (92-30-19 = α-να-δυ) – справа налево. Это не способствует успешной дешифровке.
На втором варианте компоновки прорисовок  сторон печати ясно видно, что ни первая сторона α-πο(ι)-κο, ни четвёртая сторона δυ-να-α  не имеют самостоятельного значения в контексте печати. На третьей стороне знак 31 фактически не огласован. Знак 54 на второй стороне в рассматриваемом тексте печати огласован не верно, согласно репертуара огласовок знаков Фестского диска (и печатей) его огласовка μη. С учётом этой поправки третья сторона печати звучит: με-τι-χο = μητι (αρ)χο(ς) – мудрый вождь. Просто вождь, хотя и мудрый, или вождь кого или чего? По логике - это мудрый вождь αποικος– страны.  И следуя той же логике:  δυναα…- могущественный кто? Χο-ρα(?) = αρχο-?. За последним может скрываться титул – правитель,  владыка. Точная огласовка знака 31 позволит установить этот титул.

Но и при принятии огласовки знака 54 = με можно получить весьма интересный результат, если признать, что με-τι-χο есть не что иное как μετισχος, μετιχος (от μετιχο, μετιχειν – участвовать, принимать участие, μετιχη - участие, общность, сообщество) равнозначное слову  συμφορευς (симфорей) Her. – помощник, адъютант.
 Отсюда и варианты перевода:

1. МУДРЫЙ ВОЖДЬ, ВЛАДЫКА СТРАНЫ.

2. МОГУЩЕСТВЕННЫЙ ПОМОЩНИК ВЛАДЫКИ СТРАНЫ.

Принимается первый вариант по факту огласовки знака 54 как μη. Такую интерпретацию поддерживают тексты печатей  #186, #271, #305 и др..
Х18.  57-112-24 + 92-11-44 + 112-84-60-23-112 + 05-18-13
 = να(υ)-[κ]λη-ρο + α-πο(ι)-κο + λη-μα-υ-?-λη + ω-(πα)-πα-τι. 
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Текст этой печати содержит наибольшее количество  неогласованных знаков в первом и третьем словах, второе и четвёртое слова рассмотрены нами выше.  Нам кажется, что решение по первому слову можно найти при анализе знаков в Х8 30-60 = να-υ и знака 57, огласованного нами предположительно как ναυ. Это слово могло быть выражено двумя способами: через знаки 30-60 и через один знак 57. Если мы правы, то 57-112-24 = να(υ)-[κ]λη-ρο и словарь не оставляет никаких сомнений в достоверности наших предположений ναυ-κληρεω - 2. править, управлять (πολιν), но на стороне «с» πολιν = πο-λη.

Трудность интерпретации текста λη-?-υ-πο-λη в неоднозначности слова λη-?-υ. Знак 84 на третьей стороне печати у А.А.Молчанова огласовывается как μα, но в большинстве других печатей это вариант графики знака πο. Если принять этот вариант, то текст печати обретает смысл близкий рассмотренной выше формуле. В большей части вариантов перевода этого слова «зависает» знак υ, т.е. оказывается лишним в предполагаемых вариантах. И только в случае принятия к рассмотрению слова κληδουχος этот знак оказывается на месте. Κληδουχος – хранитель, защитник. Но в этом случае знак 23-«Пила» остаётся неогласованным, огласовку δο мы не можем принять, т.к. эта огласовка уже была дана знаку 36 и подтверждена переводами текста ФД и других печатей (может быть κληθουχος?). Слово πο-λη = πολιν (πολις, πολεε, πολισμα) – город (поселение). Значит, эта сторона печать звучит: λη-?-υ-πο-λη = κληδουχος  πο-λη =  [image: image9.emf]хранитель (защитник) города. Здесь 05-18-13 - ω-πα = ω-πα πα-τι  - слуга  владыки
. (Обратим внимание на то, что  приведенная прорисовка стороны d печати  в известных печатных работах  даётся с грубой ошибкой, т.к. вертикальные чёрточки не показываются,  но они указатели пропуска знака).


Принимая переводы этих двух сторон печати и ранее переведенные слова двух других  сторон, получаем легенду печати:

СЛУГА  ВЛАДЫКИ   ПРАВИТЕЛЯ СТРАНЫ ЗАЩИТНИК (ХРАНИТЕЛЬ) ГОРОДА.  

Х19. 14-08-73 + 18-136-13 + 04-92-14- + 73-12 + 05-18-13 + 73-12 + 19-30-92 + 92-11-44 + 18-80-21
 =  [οπ]λο-πυ-κυ + πα-ζο-τι + [εν]νε - α-λο + κυ-ρι + ω-πα-τι + κυ-ρι + δυ-να-α + α-πο(ι)-κο + παν)-τε(υ)-χε.
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Текст этой печати состоит из двух симметричных частей, которые объединяет  ключевое слово υπατος >  ω-πα-τι, стоящее в середине текста. Текст печати Х19 явно продолжает следовать формуле печати Х15 и представляет её развёрнутую легенду.  Слово παντευχια = παν-οπλα = всеоружие, тяжелое вооружение, полное вооружение гоплита. Если κυριος - повелитель, господин, κυριως - повелитель,  властитель, то вторая часть печати Х19 переводится без затруднений фактически стереотипно: верховный владыка,  могущественный господин (повелитель) вооруженных сил страны. Первая часть текста так же отражает военную формулу власти, независимо от точности нашего перевода. Первые три знака текста, похоже, состоят из двух  слов 14-08-73 =λο-πυ-κυ =[oπ]λο-[υ]-πη-κ.  или  [οπ]λο-πυ-κ.. В зависимости от точности перевода второго слова текст  приобретает разное значение. Если πυ-κ. от слова υπηκοοι - подданные, то 14-08-73 можно перевести как …вооружённые подданные…. Если же πυ-κ. от слова πυκαζω - укреплять, вооружать, плотно смыкать, то смысл текста перекликается с текстом печати Х15. Дословно: …тяжеловооруженная сомкнутая  девятирядная
 пехота (девятирядная тяжеловооруженная пехота)…. В зависимости от того, как перевести и куда отнести третий блок знаков 04-92-14 = [εν]νε-α-λο, перевод первой части печати Х19 приобретает различные варианты. Первый вариант: νεα - верховный, второй εννεα -  девять. Сознавая вполне определённую условность наших предположений, берём на себя смелость остаться в рамках рассмотренных выше формул и предложить переводы текста печати:

ПОВЕЛИТЕЛЬ (ГОСПОДИН) ВООРУЖЁННЫХ ПОДДАННЫХ, ВЕРХОВНЫЙ ВЛАДЫКА, МОГУЩЕСТВЕННЫЙ ПОВЕЛИТЕЛЬ (ГОСПОДИН) ВООРУЖЕННЫХ СИЛ СТРАНЫ. Возможный вариант: господин (командир) девятирядной тяжеловооруженной пехоты, верховный владыка, могущественный господин (командир) вооруженных сил страны.   

Могло ли применяться в критской армии построение тяжеловооружённых воинов в девятирядную фалангу? Могло, но только, как мы видели выше, в отрядах Кносса, там сосредотачивались воины копьеносной пехоты. Многорядная фаланга применялась на Ближнем Востоке очень рано. Приводим здесь чрезвычайно показательный фрагмент  «Стелы коршунов» Эаннатума XXV в. до н.э. На целое тысячелетие раньше в Шумере принималось построение войска в шести рядную фалангу.
В рамках рассмотренных текстов можно сделать некоторые предварительные выводы относительно владельцев печатей. Тексты печатей показывают, что рассмотренные печати не являются инструментом хозяйственной деятельности их владельцев, они представляют собой атрибуты административной и военной власти, знаки места владельца на социальной лестнице критского общества. Отсутствие имён прямо подтверждает это предположение. Без привлечения дополнительных источников нельзя ничего сказать ни о времени создания печатей, ни о месте и времени правления владык. Нужно отметить следующий факт, чем объёмнее печать, тем выше стоит её владелец на социальной ступени критского общества. Для подтверждения этого наблюдения достаточно сравнить двух сторонние, трёх сторонние   печати и печать Х19.

Царь Крита. Печать Х19.

Самой важной персоной владык Крита является владелец печати Х19 05-18-13 = ω-πα-τι < υπατος – верховный владыка, но по числу эпитетов рассмотренных здесь печатей трудно судить о действительной власти этого владыки. Но ниже мы приведём текст на известном перстне из Мавро Спелио, откуда достаточно ясно виден уровень власти царя. С большой долей вероятности печать Х19 можно отнести к одному из владык Кносса, из всех печатей это по-настоящему царская печать. Если учесть, что на Крите жили разные народы, у которых были свои владыки, в том числе и цари, подчинявшиеся власти Кносского царя, то нужно признать, что титул υπατος (υπατικος) является титулом царя Крита. Υπατος – верховный владыка  является командующим военными силами Крита.
Цари областей Крита. Печати Х3, Х5.

Наиболее важной персоной после владыки Крита, судя по печатям, является γα…= γατος = царь. Он владыка края, страны (αποικος, αποικομα), какой-либо области Крита. Из приведенных здесь, а также других дешифрованных на сегодняшний день печатей, владельцы царских печатей не являются командующими войсками. Очень красноречива печать Х5, легенда которой прямо указывает, что царь, владелец этой печати, является наместником. Чьим? Естественно предположить наместником Кносского царя. Вот тут-то и нужно вспомнить роскошные дворцы в Малии, Фесте, которые существовали одновременно с Кносским дворцом. В этих дворцах сидели на тронах местные цари, зависимые от Кносса. 


Наместники. Печати Х5, Х6.

Следующий титул  πα-χε <υπαρχος - наместник. Судя по печати Х5 наместниками назначались местные цари. При таком порядке назначения наместник, владелец печати Х6, получал должность из рук владыки Крита. А поскольку эта должность царского уровня, то этот наместник мог называть себя рабом только владыки Крита. 
Владыки – Πα-τι. 


Титул πατι – владыка, командир, командующий. Дешифровка текстов печатей показывает, что этот титул имел такое же широкое распространение на Крите, какое он имел на Ближнем Востоке в то время и позднее.   Этот титул относится к начальникам областей, городов, племён и т.п.  Дешифровка других печатей показывает, что титул πατι носило множество чиновников от «председателей сельсоветов» до верховного πατι – υπατος. Наибольшее распространение этот титул отразился в печатях правителей городов, земель Крита (πολις, αποικος). В этом отношении наглядны печати: Х2, Х4, Х14, Х17, Х18.

Правители.

Чиновник с титулом правителя (ναυκληρος) страны в рассмотренном ряду печатей известен только по печати Х18.

Командиры воинских подразделений.


Военные чины Крита представлены в текстах печатей очень чётко. Из следующих печатей видно, что существовали армейские должности:

Х15 οπλομαχος… παζοτι… φος.... αποικους - командующий тяжеловооруженным пехотным войском страны представляется нам лицом, входящим в ближайшее окружение царя Крита.

Х8   ναυμαχος – командующий флотом, 

Х10 παζοτι-πατι – командир пехотного войска,

Х9   αποικο-βοης-πατι – командир ополчения.

 . Эти командные должности хорошо согласуются с обозначенными в Фестском диске  частями критской армии: Х15, Х19 с копьеносцами (фалангой) из Кносса, Х8 с моряками из U-P2A-A и Х11 с гребцами из Аптары.

Оруженосцы.

У высоких военных чинов древности были слуги и оруженосцы, сопровождавшие своего господина в походах, оруженосец нес вооружение господина, следил за его исправностью и надевал на него доспехи перед боем, в бою защищал его. Чем выше чин господина, тем больше власти у его оруженосца. Очевидно, что оруженосец командующего был не простым человеком, если он мог иметь свою печать, которая показывала очень высокое место её владельца в иерархии государства. Эти люди обозначены в текстах печатей Х8, Х9, Х10  знаками ω-πα-[ον] - слуга, оруженосец. Все они имели трёх сторонние печати.
Слуги.

Все отмеченные слуги имеют трёх и четырёх сторонние печати. Очевидно, что царский слуга, имеющий личную  четырёх стороннюю печать Х7, входил в верхушку критского общества. Высокое положение занимал слуга божественной владычицы с четырёх сторонней печатью Х16.  Слуги правителей краёв и городов имели трёх сторонние печати (см. Х11, Х12, Х14, Х18). Все оруженосцы и слуги печатей – это «слуги» такого же рода, какие известны по хеттским печатям.

Другие чины.

Χωρας – начальник, властелин представлен в печати Х17.  Очевидно, что χωρας занимал приблизительно ту же ступень на служебной лестнице, какую занимал πατι αποικος – правитель края (области).

Κυριος – повелитель, господин. Судя по содержанию текста печати Х19 это звание верховного владыки Крита.


Οινο-πατι. Виночерпий οινο-πατι страны в древности являлся высоким придворным чином или царским чиновником, но вряд ли он самолично снисходил до опечатывания кувшинов с вином, для этого было достаточно иметь преданного слугу ω-πα[ον] οινο-πατι. Да и печать слуги виночерпия вряд ли предназначалась для опечатывания горловин сосудов (см. печать Х11). 


Божественная владычица. Положение в обществе νε-πη-θε πα-τι-α нужно признать как очень высокое, т.к. он имеет четырёх стороннюю печать. 

Мудрый вождь. По смыслу печати Х17 это почётное звание равнозначно титулу πατι αποικος.

 Итак, все огласовки, принятые при дешифровке Фестского диска, без существенной корректировки позволили дешифровать все девятнадцать печатей. При этом неточности перевода некоторых слов, например, в печатях Х16 νε-πη-σ. и Х18 λη-?-υ-πο-λη вызваны неопределёнными огласовками знаков 108, 110, 23. Дешифровка текстов большого количества других печатей не только подтвердила правильность  принятых огласовок знаков, но и через них позволила выйти на дешифровку линейного письма А.


Фреска. Акротири. о. Фера.
Рис.7. Боевое построение копьеносной тяжеловооружённой пехоты (гоплитов) – фаланги. Начало боя двух фаланг. Греческая чёрнофигурная роспись.
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Рис.8. Фрагмент «Стелы коршунов» Эаннатума.


XXVв.до н.э. Париж. Лувр.Шестирядная фаланга.








�  CMS. Bd VII. №40.


�  CMS. Bd X. №52.


� Kenna. Op. cit. №151.


� По приведенной прорисовке печати видно, что при оцифровке знака νε возникли сомнения, принимаем 14 = νε (см. табл.№1 и №5).


�  Evans. Op. cit. №30.


�  Evans. Op. cit. №27.


� См. �HYPERLINK "http://www.cryt.narod.ru"�www.cryt.narod.ru�  Книга, §4.15 «Шедевры критской орфографии».


� Восьми сторонняя печать из Эшмолеанского музея.  Молчанов А.А. «Посланцы погибших цивилизаций».стр.10. М. 1992г.


� Возможны возражения по поводу слишком раннего появления многорядности построения боевых порядков войска копьеносцев. Укажем на более ранний по времени документ, подтверждающий возможность такого построения на самых ранних этапах развития военного дела: часть рельефа ,,Стелы коршунов” Эаннатума XXV в. до н.э.





